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1Da  aber  Adoni-Zedek,  der  König  zu
Jerusalem, hörte daß Josua Ai gewonnen
und es verbannt hatte und Ai samt seinem
König getan hatte,  gleich wie er Jericho
und seinem König getan hatte, und daß die
zu  Gibeon  Frieden  mit  Israel  gemacht
hat ten  und  unter  s ie  gekommen
waren,2fürchteten  sie  sich  sehr;  denn
Gibeon  war  eine  große  Stadt  wie  eine
königliche Stadt  und größer  als  Ai,  und
alle seine Bürger streitbar.3Und er sandte
zu Hoham, dem König zu Hebron, und zu
Piream,  dem König  zu  Jarmuth,  und  zu
Japhia, dem König zu Eglon, und ließ ihnen
sagen:4Kommt herauf zu mir und helft mir,
daß wir Gibeon schlagen; denn es hat mit
Josua  und  den  Kindern  Israel  Frieden
gemacht.5Da  kamen  zuhauf  und  zogen
hinauf die fünf Könige der Amoriter, der
König zu Jerusalem, der König zu Hebron,
der König zu Jarmuth, der König zu Lachis,
der  König  zu  Eglon,  mit  allem  ihrem
Heerlager  und  belagerten  Gibeon  und
stritten  dawider.6Aber  die  zu  Gibeon
sandten zu Josua ins Lager gen Gilgal und
ließen ihm sagen: Zieh deine Hand nicht
ab  von  deinen  Knechten;  komm zu  uns
herauf eilend, rette uns und hilf uns! denn
es haben sich wider uns versammelt alle
Könige der Amoriter, die auf dem Gebirge
wohnen.7Josua zog hinauf von Gilgal und
al les  Kriegsvolk  mit  ihm  und  al le
streitbaren Männer.8Und der HERR sprach
zu  Josua:  Fürchte  dich  nicht  vor  ihnen,
denn ich habe sie in deine Hände gegeben;
niemand unter ihnen wird vor dir stehen
können.9Also kam Josua plötzlich über sie;
denn die ganze Nacht zog er herauf von
Gilgal.10Aber der HERR schreckte sie vor

ْ 1فلَمَا سَمِعَ أدَوُنيِ صَادقََ مَلكُِ أوُرُشَليِمَ أنَ يشَُوعَ قدَ

مَهاَ. كمََا فعَلََ بأِرَيِحَا ومََلكِهِاَ فعَلََ بعِاَيٍ أخََذَ عاَيَ وحََر
انَ جِبعْوُنَ قدَْ صَالحَُوا إسِْرَائيِلَ وكَاَنوُا ومََلكِهِاَ، وأَنَ سُك
فـِي وسََـطهِمِْ،2خَـافَ جِـداًّ، لأنَ جِبعْـُونَ مَديِنـَةٌ عظَيِمَـةٌ
ُةِ، وهَيَِ أعَظْمَُ مِنْ عاَيٍ، وكَل كإَحِْدىَ المُْدنُِ المَْلكَيِ
رجَِالهِاَ جَباَبرَِةٌ.3فأَرَْسَلَ أدَوُنيِ صَادقََ مَلكُِ أوُرُشَليِمَ إلِىَ
هوُهاَمَ مَلكِِ حَبرُْونَ، وفَرِْآمَ مَلكِِ يرَْمُوتَ، ويَاَفيِعَ مَلكِِ
ــي َ ــعدَوُا إلِ ــونَ يقَُولُ،4اصْ ُ ــكِ عجَْل ِ ــرَ مَل ــشَ، ودَبَيِ لخَِي
هاَ صَالحََتْ يشَُوعَ وبَنَيِ وأَعَِينوُنيِ، فنَضَْربَِ جِبعْوُنَ لأنَ
ِــكُ ــةُ، مَل ينَ الخَْمْسَ ــوريِ ُــوكُ الأمَُ ــاجْتمََعَ مُل ــرَائيِلَ.5فَ إسِْ
أوُرُشَليِمَ ومََلكُِ حَبرُْونَ ومََلكُِ يرَْمُوتَ ومََلكُِ لخَِيشَ
ومََلكُِ عجَْلوُنَ، وصََعدِوُا همُْ وكَلُ جُيوُشِهمِْ ونَزََلوُا علَىَ
جِبعْوُنَ وحََارَبوُهاَ.6فأَرَْسَلَ أهَلُْ جِبعْوُنَ إلِىَ يشَُوعَ إلِىَ
ةِ فيِ الجِْلجَْالِ يقَُولوُنَ، لاَ ترُْخِ يدَيَكَْ عنَْ عبَيِدكَِ. المَْحَل
هُ قدَِ اجْتمََعَ علَيَنْاَ ا، لأنَ صْناَ وأَعَِن ً وخََل اصْعدَْ إلِيَنْاَ عاَجِلا
ـاكنِيِنَ فـِي الجَْبلَِ.7فصََـعدَِ ينَ الس جَمِيـعُ مُلـُوكِ الأمَُـوريِ
ُيشَُوعُ مِنَ الجِْلجَْالِ هوَُ وجََمِيعُ رجَِالِ الحَْرْبِ مَعهَُ وكَل
ي بيِدَكَِ ب ليِشَُوعَ، لاَ تخََفْهمُْ، لأنَ جَباَبرَِةِ البْأَسِْ.8فقََالَ الر
َ يقَِفُ رَجُلٌ مِنهْمُْ بوِجَْهكَِ.9فأَتَىَ إلِيَهْمِْ قدَْ أسَْلمَْتهُمُْ. لا
هُ مِنَ الجِْلجَْالِ.10فأَزَْعجََهمُُ يلَْ كلُ يشَُوعُ بغَتْةًَ. صَعدَِ الل
ب أمََــامَ إسِْــرَائيِلَ، وضََرَبهَُــمْ ضَرْبـَـةً عظَيِمَــةً فِــي الــر
ــمْ فِــي طرَيِــقِ عقََبـَـةِ بيَـْـتِ حُــورُونَ، جِبعُْــونَ، وطَرََدهَُ
وضََرَبهَمُْ إلِىَ عزَيِقَةَ وإَلِىَ مَقيدةََ.11وبَيَنْمََا همُْ هاَربِوُنَ
مِنْ أمََامِ إسِْرَائيِلَ وهَمُْ فيِ مُنحَْدرَِ بيَتِْ حُورُونَ، رَمَاهمُُ
مَاءِ إلِىَ عزَيِقَةَ فمََاتوُا. بحِِجَارَةٍ عظَيِمَةٍ مِنَ الس ب الر
ذيِنَ قتَلَهَمُْ بنَوُ ذيِنَ مَاتوُا بحِِجَارَةِ البْرََدِ همُْ أكَثْرَُ مِنَ ال واَل
، يوَمَْ أسَْلمََ ب يفِْ.12حِينئَذٍِ قاَلَ يشَُوعُ للِر إسِْرَائيِلَ باِلس
ـُـونِ ــامَ عيُ ــرَائيِلَ، أمََ ـِـي إسِْ ــامَ بنَ ينَ أمََ ــوريِ ب الأمَُ ــر ال
إسِْرَائيِلَ، ياَ شَمْسُ دوُمِي علَىَ جِبعْوُنَ، ويَاَ قمََرُ علَىَ
ى انتْقََمَ مْسُ ووَقَفََ القَْمَرُ حَت لوُنَ.13فدَاَمَتِ الش واَديِ أيَ
ً فيِ سِفْرِ ياَشَرَ. عبُْ مِنْ أعَدْاَئهِِ. ألَيَسَْ هذَاَ مَكتْوُبا الش
مَاءِ ولَمَْ تعَجَْلْ للِغْرُُوبِ مْسُ فيِ كبَدِِ الس فوَقَفََتِ الش
نحَْوَ يوَمٍْ كاَمِلٍ.14ولَمَْ يكَنُْ مِثلُْ ذلَكَِ اليْوَمِْ قبَلْهَُ ولاََ بعَدْهَُ
ب حَارَبَ عنَْ الر َصَوتَْ إنِسَْانٍ. لأن ب سَمِعَ فيِهِ الر
إسِْرَائيِلَ.15ثمُ رَجَعَ يشَُوعُ وجََمِيعُ إسِْرَائيِلَ مَعهَُ إلِىَ
ةِ فيِ الجِْلجَْالِ.16فهَرََبَ أوُلئَكَِ الخَْمْسَةُ المُْلوُكِ المَْحَل
واَخْتبَأَوُا فيِ مَغاَرَةٍ فيِ مَقيدةََ.17فأَخُْبرَِ يشَُوعُ، قدَْ وجُِدَ
المُْلوُكُ الخَْمْسَةُ مُخْتبَئِيِنَ فيِ مَغاَرَةٍ فيِ مَقيدةََ.18فقََالَ
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Israel,  daß  sie  eine  große  Schlacht
schlugen zu Gibeon und jagten ihnen nach
den  Weg  hinan  zu  Beth-Horon  und
sch lugen  s i e  b i s  gen  Aseka  und
Makkeda.11Und da sie vor Israel flohen den
Weg zu Beth-Horon, ließ der HERR einen
großen Hagel vom Himmel auf sie fallen
bis gen Aseka, daß sie starben. Und viel
mehr starben ihrer von dem Hagel, als die
K inder  I s rae l  m i t  dem  Schwer t
erwürgten.12Da  redete  Josua  mit  dem
HERRN  des  Tages,  da  der  HERR  die
Amoriter dahingab vor den Kindern Israel,
und sprach vor dem gegenwärtigen Israel:
Sonne, stehe still zu Gibeon, und Mond, im
Tal  Ajalon!13da stand die Sonne und der
Mond still, bis daß sich das Volk an ihren
Feinden rächte. Ist dies nicht geschrieben
im  Buch  des  Frommen?  Also  stand  die
Sonne  mitten  am  Himmel  und  verzog
unterzugehen  beinahe  einen  ganzen
Tag.14Und  war  kein  Tag  diesem  gleich,
weder zuvor noch darnach, da der HERR
der Stimme eines Mannes gehorchte; denn
der HERR stritt für Israel.15Josua aber zog
wieder ins Lager gen Gilgal und das ganze
Israel  mit  ihm.16Aber  diese  fünf  Könige
waren geflohen und hatten sich versteckt
in die Höhle zu Makkeda.17Da ward Josua
angesagt:  Wir  haben  die  fünf  Könige
gefunden,  verborgen  in  der  Höhle  zu
Makkeda.18Josua  sprach:  So  wälzt  große
Steine vor das Loch der Höhle und bestellt
Männer  davor,  die  sie  hüten.19Ihr  aber
steht nicht still, sondern jagt euren Feinde
nach und schlagt ihre Nachzügler und laßt
sie nicht in ihre Städte kommen; denn der
HERR, euer Gott, hat sie in eure Hände
gegeben.20Und  da  Josua  und  die  Kinder

يشَُــوعُ، دحَْرجُِــوا حِجَــارَةً عظَيِمَــةً علَـَـى فَــمِ المَْغَــارَةِ،
وأَقَيِمُوا علَيَهْاَ رجَِالاً لأجَْلِ حِفْظهِمِْ.19وأَمَا أنَتْمُْ فلاََ تقَِفُوا،
بلَِ اسْعوُا ورََاءَ أعَدْاَئكِمُْ واَضْربِوُا مُؤخَرَهمُْ. لاَ تدَعَوُهمُْ
ب إلِهَكَـُـمْ قـَـدْ أسَْــلمََهمُْ الــر َيـَـدخُْلوُنَ مُــدنُهَمُْ، لأن
بيِدَكِمُْ.20ولَمَا انتْهَىَ يشَُوعُ وبَنَوُ إسِْرَائيِلَ مِنْ ضَرْبهِمِْ
ذيِنَ شَرَدوُا رَدُ ال ى فنَوُا، واَلش ً حَت ضَرْبةًَ عظَيِمَةً جِداّ
عبِْ إلِىَ نةََ،21رَجَعَ جَمِيعُ الشمِنهْمُْ دخََلوُا المُْدنَُ المُْحَص
ةِ إلِىَ يشَُوعَ فيِ مَقيدةََ بسَِلامٍَ. لمَْ يسَُن أحََدٌ المَْحَل
لسَِانهَُ علَىَ بنَيِ إسِْرَائيِلَ.22فقََالَ يشَُوعُ، افتْحَُوا فمََ
المَْغَــارَةِ وأَخَْرجُِــوا إلِـَـي هَــؤلاُءَِ الخَْمْسَــةَ المُْلـُـوكِ مِــنَ
المَْغاَرَةِ.23ففََعلَوُا كذَلَكَِ، وأَخَْرَجُوا إلِيَهِْ أوُلئَكَِ المُْلوُكَ
الخَْمْسَةَ مِنَ المَْغاَرَةِ، مَلكَِ أوُرُشَليِمَ ومََلكَِ حَبرُْونَ
ومََلكَِ يرَْمُوتَ ومََلكَِ لخَِيشَ ومََلكَِ عجَْلوُنَ.24وكَاَنَ لمَا
ُيشَُوعَ دعَاَ كل َأخَْرَجُوا أوُلئَكَِ المُْلوُكَ إلِىَ يشَُوعَ أن
ذيِنَ سَارُوا رجَِالِ إسِْرَائيِلَ وقَاَلَ لقُِوادِ رجَِالِ الحَْرْبِ ال
مَعهَُ، تقََدمُوا وضََعوُا أرَْجُلكَمُْ علَىَ أعَنْاَقِ هؤَلاُءَِ المُْلوُكِ.
فتَقََدمُوا ووَضََعوُا أرَْجُلهَمُْ علَىَ أعَنْاَقهِمِْ.25فقََالَ لهَمُْ
هُ َ ترَْتعَبِوُا. تشََددوُا وتَشََجعوُا. لأنَ َ تخََافوُا ولاَ يشَُوعُ، لا
ذيِـــنَ ب بجَِمِيـــعِ أعَـْــداَئكِمُُ ال هكَـَــذاَ يفَْعـَــلُ الـــر
قَهمُْ تحَُاربِوُنهَمُْ.26وضََرَبهَمُْ يشَُوعُ بعَدَْ ذلَكَِ وقَتَلَهَمُْ وعَلَ
ى قِينَ علَىَ الخَْشَبِ حَت علَىَ خَمْسِ خَشَبٍ، وبَقَُوا مُعلَ
مْـسِ أنَ يشَُـوعَ أمََـرَ المَْسَاءِ.27وكَـَانَ عِنـْدَ غـُرُوبِ الش
تيِ فأَنَزَْلوُهمُْ عنَِ الخَْشَبِ وطَرََحُوهمُْ فيِ المَْغاَرَةِ ال
ِ المَْغاَرَةِ اخْتبَأَوُا فيِهاَ، ووَضََعوُا حِجَارَةً كبَيِرَةً علَىَ فمَ
ِ عيَنْهِِ.28وأَخََذَ يشَُوعُ مَقيدةََ فيِ ذلَكَِ ى إلِىَ هذَاَ اليْوَمْ حَت
مَ مَلكِهَاَ هوَُ وكَلُ نفَْسٍ يفِْ، وحََر الس اليْوَمِْ وضََرَبهَاَ بحَِد
بهِاَ. لمَْ يبُقِْ شَاردِاً. وفَعَلََ بمَِلكِِ مَقيدةََ كمََا فعَلََ بمَِلكِِ
أرَيِحَا.29ثمُ اجْتاَزَ يشَُوعُ مِنْ مَقيدةََ وكَلُ إسِْرَائيِلَ مَعهَُ
ً بيِدَِ ب هيَِ أيَضْا إلِىَ لبِنْةََ، وحََارَبَ لبِنْةََ.30فدَفَعَهَاَ الر
يفِْ وكَلُ نفَْسٍ بهِاَ. الس إسِْرَائيِلَ مَعَ مَلكِهِاَ، فضََرَبهَاَ بحَِد
لـَـمْ يبُـْـقِ بهِـَـا شَــاردِاً، وفَعَـَـلَ بمَِلكِهِـَـا كمََــا فعَـَـلَ بمَِلـِـكِ
أرَيِحَا.31ثمُ اجْتاَزَ يشَُوعُ وكَلُ إسِْرَائيِلَ مَعهَُ مِنْ لبِنْةََ إلِىَ
ب لخَِيشَ بيِدَِ لخَِيشَ ونَزََلَ علَيَهْاَ وحََارَبهَاَ.32فدَفَعََ الر
يفِْ الس انيِ وضََرَبهَاَ بحَِد ِ الث إسِْرَائيِلَ، فأَخََذهَاَ فيِ اليْوَمْ
وكَلُ نفَْسٍ بهِاَ حَسَبَ كلُ مَا فعَلََ بلِبِنْةََ.33حِينئَذٍِ صَعدَِ
هوُرَامُ مَلكُِ جَازَرَ لإعِاَنةَِ لخَِيشَ، وضََرَبهَُ يشَُوعُ مَعَ شَعبْهِِ
ى لمَْ يبُقِْ لهَُ شَاردِاً.34ثمُ اجْتاَزَ يشَُوعُ وكَلُ إسِْرَائيِلَ حَت
ـــا ـــهُ مِـــنْ لخَِيـــشَ إلِـَــى عجَْلـُــونَ فنَزََلـُــوا علَيَهَْ مَعَ
ــا بحَِــد ِ وضََرَبوُهَ ــا فِــي ذلَـِـكَ اليْـَـومْ وحََارَبوُهاَ،35وأَخََذوُهَ
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Israel  vollendet  hatten  diese  sehr  große
Sch lach t  an  ihnen  und  s i e  ganz
geschlagen, und was übrigblieb von ihnen,
in  die  festen  Städte  gekommen war,21da
kam alles Volk wieder ins Lager zu Josua
gen  Makkeda  mit  Frieden,  und  wagte
niemand  vor  den  Kindern  Israel  seine
Zunge zu regen.22Josua aber sprach: Macht
auf das Loch der Höhle und bringt hervor
die fünf Könige zu mir!23Sie taten also und
brachten die fünf Könige zu ihm aus der
Höhle: den König zu Jerusalem, den König
zu  Hebron,  den  König  zu  Jarmuth,  den
König zu Lachis, den König zu Eglon.24Da
a b e r  d i e  f ü n f  K ö n i g e  z u  i h m
herausgebracht  waren,  rief  Josua  das
ganze Israel und sprach zu den Obersten
des Kriegsvolks, die mit ihm zogen: Kommt
herzu und setzt eure Füße auf die Hälse
dieser Könige. Und sie kamen herzu und
setzten  ihre  Füße  auf  ihre  Hälse.25Und
Josua sprach zu ihnen: Fürchtet euch nicht
und  erschreckt  nicht,  seid  getrost  und
unverzagt; denn also wird der HERR allen
euren  Feinden  tun,  wider  die  ihr
streitet.26Und  Josua  schlug  sie  darnach
und tötete sie und hing sie an fünf Bäume;
und sie hingen an den Bäumen bis zum
Abend . 2 7 Da  aber  d i e  Sonne  war
untergegangen, gebot er, daß man sie von
den Bäumen nähme und würfe sie in die
Höhle  darin  sie  sich  verkrochen  hatten.
Und sie legten große Steine vor der Höhle
Loch;  die  sind  noch  da  bis  auf  diesen
Tag.28Desselben Tages aber gewann Josua
auch  Makkeda  und  schlug  es  mit  der
Schärfe des Schwerts, dazu seinen König,
und  verbannte  es  und  alle  Seelen,  die
dar in  waren ,  und  l i eß  n i emand

ُنفَْسٍ بهِاَ فيِ ذلَكَِ اليْوَمِْ حَسَبَ كل ُمَ كل يفِْ، وحََر الس
مَا فعَلََ بلِخَِيشَ.36ثمُ صَعدَِ يشَُوعُ وجََمِيعُ إسِْرَائيِلَ مَعهَُ
مِنْ عجَْلوُنَ إلِىَ حَبرُْونَ وحََارَبوُهاَ،37وأَخََذوُهاَ وضََرَبوُهاَ
يفِْ مَعَ مَلكِهِاَ وكَلُ مُدنُهِاَ وكَلُ نفَْسٍ بهِاَ. لمَْ الس بحَِد
ُمَهاَ وكَل مَا فعَلََ بعِجَْلوُنَ، فحََر ُحَسَبَ كل ً يبُقِْ شَاردِا
نفَْسٍ بهِاَ.38ثمُ رَجَعَ يشَُوعُ وكَلُ إسِْرَائيِلَ مَعهَُ إلِىَ دبَيِرَ
مُدنُهِاَ، وضََرَبوُهاَ بحَِد ُوحََارَبهَاَ،39وأَخََذهَاَ مَعَ مَلكِهِاَ وكَل
مُوا كلُ نفَْسٍ بهِاَ. لمَْ يبُقِْ شَاردِاً. كمََا فعَلََ يفِْ وحََر الس
بحَِبرُْونَ كذَلَكَِ فعَلََ بدِبَيِرَ ومََلكِهِاَ، وكَمََا فعَلََ بلِبِنْةََ
ـُـوبِ ـَـلِ واَلجَْن ــوعُ كـُـل أرَْضِ الجَْب ــرَبَ يشَُ ــا.40فضََ ومََلكِهَِ
مَ مُلوُكهِاَ. لمَْ يبُقِْ شَاردِاً، بلَْ حَر ُفُوحِ وكَل هلِْ واَلس واَلس
ب إلِهَُ إسِْرَائيِلَ.41فضََرَبهَمُْ يشَُوعُ نسََمَةٍ كمََا أمََرَ الر ُكل
ةَ وجََمِيعَ أرَْضِ جُوشِنَ إلِىَ َمِنْ قاَدشِِ برَْنيِعَ إلِىَ غز
جِبعْـُونَ.42وأَخََـذَ يشَُـوعُ جَمِيـعَ أوُلئَـِكَ المُْلـُوكِ وأَرَْضِهـِمْ
ــنْ ــارَبَ عَ ــرَائيِلَ حَ َــهَ إسِْ ب إلِ ــر ــدةًَ، لأنَ ال ــةً واَحِ دفُعَْ
إسِْرَائيِلَ.43ثمُ رَجَعَ يشَُوعُ وجََمِيعُ إسِْرَائيِلَ مَعهَُ إلِىَ

ةِ إلِىَ الجِْلجَْالِ. المَْحَل
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übrigbleiben  und  tat  dem  König  zu
Makkeda,  wie  er  dem König  zu  Jericho
getan hatte.29Da zog Josua und das ganze
Israel mit ihm von Makkeda gen Libna und
stritt dawider.30Und der HERR gab dieses
auch in die Hand Israels mit seinem König;
und  er  schlug  es  mit  der  Schärfe  des
Schwerts und alle Seelen, die darin waren,
und  ließ  niemand  übrigbleiben  und  tat
seinem König, wie er dem König zu Jericho
getan hatte.31Darnach zog Josua und das
ganze  Israel  mit  ihm  von  Libna  nach
Lachis  und  belagerten  und  bestritten
es.32Und der HERR gab Lachis auch in die
Hände Israels, daß sie des andern Tages
gewannen  und  schlugen  es  mit  der
Schärfe des Schwerts und alle Seelen, die
darin  waren,  allerdinge  wie  sie  Libna
getan  hatten.33Zu  derselben  Zeit  zog
Horam,  der  König  der  Geser,  hinauf,
Lachis zu helfen; aber Josua schlug ihn mit
allem  seinem  Volk,  bis  daß  niemand
übrigblieb.34Und  Josua  zog  von  Lachis
samt  dem ganzen  Israel  gen  Eglon  und
belagerte und bestritt es{~}35und gewann
es desselben Tages und schlug es mit der
Schärfe des Schwerts und verbannte alle
Seelen, die darin waren, desselben Tages,
a l l e rd inge  w ie  e r  Lach i s  ge tan
hatte.36Darnach zog Josua hinauf samt dem
ganzen Israel von Eglon gen Hebron und
bestritt es{~}37und gewann es und schlug
es  mit  der  Schärfe  des  Schwerts  und
seinen König mit allen seinen Städten und
allen  Seelen,  die  darin  waren,  und  ließ
niemand  übrigbleiben,  allerdinge  wie  er
Eglon getan hatte, und verbannte es und
alle  Seelen,  die  darin  waren.38Da kehrte
Josua wieder um samt dem ganzen Israel
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gen Debir und bestritt es{~}39und gewann
es  samt  seinem  König  und  alle  seine
Städte; und schlugen es mit der Schärfe
des Schwerts und verbannten alle Seelen,
die  darin  waren,  und  ließ  niemand
übrigbleiben. Wie er Hebron getan hatte,
so tat  er auch Debir  und seinem König,
und wie er Libna und seinem König getan
hatte.40Also  schlug  Josua  alles  Land  auf
dem Gebirge und gegen Mittag und in den
Gründen und an den Abhängen mit allen
ihren  Königen  und  l ieß  n iemand
übrigbleiben  und  verbannte  alles,  was
Odem  hatte,  wie  der  HERR,  der  Gott
Israels, geboten hatte.41Und schlug sie von
Kades-Barnea  an  bis  gen  Gaza  und  das
ganze  Land  Gosen  bis  gen  Gibeon42und
gewann alle diese Könige mit ihrem Lande
auf  einmal;  denn  der  HERR,  der  Gott
Israels,  stritt  für  Israel.43Und  Josua  zog
wieder  ins  Lager  gen  Gilgal  mit  dem
ganzen Israel.


